Regiszterária

LEPORELLO
Kis úrnőm, ez azoknak a szépeknek
a jegyzéke, akik szerették gazdámat;
katalógus, mit én csináltam, —
figyeljen, olvassa velem!
Itáliában hatszáznegyven,
Németországban kétszázharmincegy,
száz Franciaországban, Törökországban
kilencvenegy, de Spanyolországban már
ezren és hárman vannak.
Vannak köztük parasztlányok,
komornák, városi hölgyek,
vannak grófnők, bárónők;
márkinék és hercegnők,
vannak minden rangú,
minden fajtájú, mindenféle korú nők. —


Szokása a szőkének
a gyengédségét dicsérni,
a barnának állhatatosságát,
a fehérbőrűnek édességét; —
télen a kövérre vágyik,
nyáron a soványra:
a magas: fenséges,
a kicsike: mindig bájos;
az öregeket csak azért hódítja meg,
hogy örülhessen: telik a lista,
de mindent felülmúló szenvedélye:
a kezdő fiatalka. —
Egyremegy, akárha gazdag,
akár csúnya, akár szép,
csak szoknyát viseljen és —
ön tudja már, mit tesz ő.
(El.)

Madamina, il catalogo è questo
Delle belle che amò il padron mio;
un catalogo egli è che ho fatt'io;
Osservate, leggete con me.

In Italia seicento e quaranta;
In Alemagna[2] duecento e trentuna;
Cento in Francia, in Turchia novantuna;
Ma in Ispagna son già mille e tre.

V'han fra queste contadine,
Cameriere, cittadine,
V'han contesse, baronesse,
Marchesane, principesse.
E v'han donne d'ogni grado,
D'ogni forma, d'ogni età.

Nella bionda egli ha l'usanza
Di lodar la gentilezza,
Nella bruna la costanza,
Nella bianca la dolcezza.

Vuol d'inverno la grassotta,
Vuol d'estate la magrotta;
È la grande maestosa,
La piccina è ognor vezzosa.

Delle vecchie fa conquista
Pel piacer di porle in lista;
Sua passion predominante
È la giovin principiante.

Non si picca – se sia ricca,
Se sia brutta, se sia bella;
Purché porti la gonnella,
Voi sapete quel che fa.
DON GIOVANNI
Ott nyújtjuk egymásnak kezünket,
ott mondasz majd nékem igent.
Látod, nincs messze,
menjünk, én drágám, innen!


ZERLINA
Szeretném, és mégsem akarom…
remeg egy kissé a szívem…
igaz, boldog lennék…
de hátha csak tréfát űz velem?


DON GIOVANNI
Jöjj, szép gyönyörűségem!


ZERLINA
Masettót is szánom…


DON GIOVANNI
Megváltoztatom a sorsod.


ZERLINA
Hamarosan… elfogy az erőm.


DON GIOVANNI
Jöjj!
Ott nyújtjuk stb.


EGYÜTT
Menjünk, menjünk drágám,
hogy kárpótoljuk magunkat
az ártatlan szerelem kínjaiért!
(Egymást átölelve útnak erednek a kas​tély felé.)


Don Giovanni
Là ci darem la mano,

Là mi dirai di sì.

Vedi, non è lontano;

Partiam, ben mio, da qui.

 

Zerlina
(Vorrei e non vorrei,

Mi trema un poco il cor.

Felice, è ver, sarei,

Ma può burlarmi ancor.) 

 

Don Giovanni 

Vieni, mio bel diletto!

 

Zerlina
(Mi fa pietà Masetto.)

 

Don Giovanni
Io cangierò tua sorte.

 

Zerlina
Presto... non son più forte.

 

Don Giovanni
Andiam!

 

Zerlina
Andiam!

 

A due
Andiam, andiam, mio bene.

a ristorar le pene

D’un innocente amor.
.
